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Sentences of identity and their lexical
and grammatical synonyms

The article deals with the indirect ways of expres-
sing the identity in the course of research in the
field of lexical and grammatical synonymy. In the
focus of the study there is a qualifying sentence
(the syntax model S + Ve + P), which is the main
form of the identity expression. The diversity of the
surrounding world determines the selectivity in the
choice of both the component of the statement of
the identity and the syntactic model of the statement.
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«ALMA MATER, LAUDAMUS NOMEN
TUUM» («<AJIBMA-MATEP, CJIABUM
UM TBOEy»): TMHI'BOCEMHUOTHUKA
KPEOJ/IN30BAHHBIX TEKCTHUJIBHBIX
WHCKPUIIIAI YHUBEPCUTETOB
MWUPA

Ananuzupylomest Kpeoauzoeannvie meKcmvl mekx-
CMUNLHBIX UHCKPURYULL HA KOPNOPAMUBHBIX Qym-
OONKAX  YHUBEPCUMEMOE MUPA KAK JUHS80CE-
MUOMUYECKO20 KOMNOHEHmMA 00pa308amenbHo-
20 unu akademuueckoeo ouckypca. Mccaedyem-
Csl KIAacmep 3HaKos, UCHOJHSIOUUX POlb NPE3eH-
mem 051 OeMOHCMPAYUU NPUHAOTEHCHOCU HO-
cumens ymooaxku K 8y306CKOMY KOPHOPAMUGHO-
My coobujecmay u 01 CeMUomu4ecKkol puxcayuu
NPOKIAMUPYEMBIX YEHHOCMEN 8Y3d, 60JCeCmEeH-
HO20 NPOUCXOACOCHUSL 3HAHUSL, €20 UCIMUHHOCIU,
2YMAHHOCMU U UHCIMUMYYUOHALILHO20 XaApaKnie-
pa. Hzyuaromces 2ep0Ovl u 0edu3sbl YHUBEPCUMEMO8
MUPA KAK YeroCMHbIIL KPeoIU308aHHbLIL MEKCHI.

CW/D

KntoueBble crnosa: QUcKypc, UHCKpUnyus, Kiacmep,
KPeonu308aHHbII, TUHSB0CEMUOMUKA, Npe3eHIme-
ma.

O0pa3oBaTenbHBIN TUCKYpPC M300MITyeT pas-
HOOOPa3HBIMH 3HAKAMHU: KaK OTMEYAIOT HCCIIEI0-
BaTeJH, CEMHOTHKA 00Pa30BaTENIbHOTO MPOLIEC-
ca B OpUTAHCKUX By3aX MPEUMYIIECTBEHHO MPe/I-
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CTaBJICHA PA3BETBICHHONW CHCTEMON CMEIIaHHBIX
3HAKOB, KOTOPBIE COCTOAT U3 ABYX HETOMOTCHHBIX
yacTeii: BepOabHOI 1 HeBepOaIbHOM, MprUHa Ie-
JKallled K APYTUM 3HAKOBBIM CHCTEMAaM, HEWKeNu
€CTECTBEHHBIII SI3BIK, U BEIPAXKAEMOH € TOMOIIBIO
rpaduky, 1seTa...» [2, c. 64]. MubiMu croBamu,
CEeMHOTHKA TaKOH CUCTEMBI €CTh HE UTO MHOE, KaK
KpeOoJIM30BaHHbIN TekcT. Cpenoit i akTyanu3a-
IIUM TaKUX CHCTEM B 00pa30oBaTEIbHOM (YHUBEP-
CHUTETCKOM) JMCKYpCE OKa3bIBAIOTCSI KOpIIOpa-
TuBHBIe QyTOONKH (T-mOTKM M V-IIOTKH) YHH-
BEPCUTETOB MHPA, KOTOPHIE C yIOBOJIHCTBHEM
HOCSIT TIPETIOJIaBaTeNId U CTYAEHTHI, TEM CaMbIM
HOMHUHHUPYSI CBOIO IPUHAICKHOCTD K TOMY WIH
MHOMY BBICIIEMY y4eOHOMY 3aBeJICHHMIO, CIIOCO0-
CTBys €ro pekiname u nponaranzae. Hacrosmas
CTaThs MOCBSIIEHA TUHIBOCEMHUOTHUECKOMY aHa-
JIN3y KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB TaKUX TEKCTUJIb-
HBIX UHCKPUIILUH.

B HayuHOH suTeparype NOJUKOAOBBIE, WU
KPEOJIM30BaHHBIC, TEKCTHI JABHO SBJIAIOTCS MPEJ-
METOM nccieoBaHus. Tak, ogo0OHbIE TEKCTHI H3-
YYaJIUCh € MO3ULHMNA MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHU-
KaIlM¥ ¥ JJUHTBUCTUKH TeKcTa [ | ]; mccneaoBanach
cama mpo0ieMa Kpeoau3anuu TekcTa [3]; anamm-
3MPOBAJIOCH B3aWMOBIIMSHHAE BepOAIBHBIX M He-
BepOATBHBIX (MKOHUYECKHUX) COCTABIISIONINX MPH
BOCIIPHUSITUU KPEOIU30BAHHOIO TEKCTa [4]; uccie-
JIOBAJIMCH TOJIMTHUECKUE KPEOJIN30BaHHbBIE TEK-
cThl [5]. B paborax yueHbIX cenaHa MoTbITKa Jie-
(uHMpOBATh TOJMKOJOBBINA (KPEOIM30BaHHbIN)
TekeT [8; 13]. JIuHrBOoCceMHOTHKA KPEOJIM30BaH-
HBIX TEKCTOB AHIJIOSI3BIYHOTO YHHMBEPCHTETCKO-
ro guckypca m3yqanacs M.K. Kupummosoit [10].
Kpeonn3oBaHHbIE TEKCTHI KaK (DEHOMEHBI PUTO-
PUKH BH3yaJbHOM KOMMYHHKAIMH B 00pa3oBa-
TEJIFHOM TIpOLiecCe OKA3aJINCh MHPEIMETOM HC-
caenoBanus JL.E. Tpymmnoii [14]. Kpeonuzauus
Kak ()eHOMEH OO0IIeH CEMHUOTHKH Ha (OHE KyJIb-
TYpHOTO TIpolLecca B ILIEJIOM paccMaTpUBanach
H.b. Meukogckoii [11].

KpeonuszoBaHHBIE TEKCTBI — TO TaKHE TEK-
CThI, «()aKTypa KOTOPBIX COCTOUT U3 JIByX HEro-
MOTCHHBIX YacTeil: BepOanbHOM (S3bIKOBOM / pe-
4eBOi) 1 HeBepOaIbHOH (MpUHAIekKAIIEeH K ApY-
T'MM 3HAKOBBIM CHCTEMAaM, HEKEII €CTECTBEHHbIN
si3pIK)» [13, ¢. 180]. Kak ormeuaer E.A. Enuna,
«CTPYKTypHas YCIOKHEHHOCTh MOJOOHBIX TEK-
CTOB, MX ABYKOJIOBasi OPraHU3aINs BEIABIISIET B TO
JKe BpeMsI MX BU3YaIbHYIO, CMBICIIOBYIO M (DYHK-
LUOHAIBHYIO IEJIOCTHOCTh, KOTOpPasi OKa3bIBAET
ICTETUYECKOE M KOMMYHHMKATUBHOE BO3/eHcTBUE
Ha azapecata» [7, c. 57].
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Crnenys stomy MHeHH0 E.A. EnmrOi, MOX-
HO CZIEJaTh BBIBOJ O TOM, YTO KPEOIM30BAHHOMY
TEKCTy NMPUCYINA TaKasi BayKHast BO3JCHCTBYIOIIAs
(GYHKIMS, Kak Ipe3eHTalnoOHHOCTh. Bo3Bpaia-
SCh K 00pa30BaTebHOMY YUPEXKJICHUIO, HATIOM-
HHUM, YTO 3TOMY COLMaJIbHOMY WHCTUTYTY HacTO-
SITEJIBHO HEOOXOIUMO TMpOMNaraHaupoBaTh ceOs
KaK MCTOYHHK 3HAHW, COOTBETCTBEHHO, IPEIO-
JIaBaTelIsiM U CTy/ICHTaM NPUCYILA 3Ta ke (PyHK-
ISl KaK HOCUTEISIM U PACIPOCTPAHUTENSAM 3Ha-
HHS BOOOIIIE.

CorylacHO TPE3eHTAMOHHON TEOpHH JHnC-
Kypca, BeICTpoeHHOW A.B. OnsHHYEM, YeIOBEK
TIOCTOSTHHO «BOPACBIBACT» B OKPYIKAIOLIYIO €T0
JICMCTBUTEIILHOCTD 3HAKH, KOHIETITHI ¥ HIEH, KO-
TOpBIE OH OPOPMIISIET B BU/IE€ OCOOBIX JAUCKYPCUB-
HBIX eIMHUI — rTpe3eHTeM. [1oz mpesenremoii nc-
ClJIe10BaTelb IOHUMAET «...MeJIbuaiiryto HHpop-
MAallMOHHYIO €JMHHUIYy BO3JEHCTBUS, IpEACTaB-
JISIFOIYI0  COOOI  CIIOXHBIA JIMHIBOCEMHOTHYE-
CKHI (3HAKOBBIN) KOMIIJIEKC, COCTOSAIINN U3 KOT-
HUTHUBHO OCBOCHHBIX CYOBEKTOM 0OPa3oB OKpPY-
KAIOMIETO MUpPA M TEPEJaHHBII JpyromMy cyOb-
eKTy B XO/¢ KOMMYHHKAIlUd C JAQHHBIM CyOb-
€KTOM C LIeJIbI0 BOo3jelcTBUs Ha Hero. IIpouecc
KOMMYHUKAIIMU MOXET OBITh NPE/CTABICH B BU-
Jie pa3BOpavyMBaloIIeiics BO BPEMEHH M B IIPO-
CTPAHCTBE IOCJIEIOBATEIILHOCTH IPE3EHTEM Kak
Ccyry00 CeMHOTHYECKH (TaKTHIBHO — BU3YAJILHO),
TaK U JIMCKYPCUBHO (ITPEUMYILECTBEHHO BepOasib-
HO)» [12, c. 126].

O}IHI/IM W3 W3II00JEHHBIX JUHTBOCEMHUOTH-
YEeCKHX CIIOCOOO0B TPAHCIMPOBAHUSA COOCTBEHHO-
0 MUPOOIIYIIEHUsI CyOheKTa 00pa3oBaTeIbHO-
TO TpoIecca B OKPYKAIOUMH MHp SBJISIETCS] WH-
CKpHIIHKA Ha TeKcTHie — hyrdomkax (V-moTkax
n T-motkax). MHCKpUNIHA, MO HAIIeMy MHe-
HUIO, — TO «IOJIMKOJIOBBIH NI KPEOJIN30BAHHBIN
TEKCT, B LIEHTPE KOTOPOTO pacrojaraercs MoJu-
TU3UPOBAHHOE MJIM MHCTUTYIMOHAIN3UPOBAHHOE
n300paXeHHE WM KOMMYHUKATHBHAs, IMOJIUTH-
YEeCKH WJIM COLMAJIBbHO 3HaYMMasi CHTyarus» [9,
c. 45]. Takum 00pa3oM, UHCKPHIIIHS BBICTYNAET
B POJIH MIPE3EHTEMBI.

Kak momaraer M.M. XaJMKOB, «HaJIHUCH
Ha ¢yTOOJIKaX MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak BU3Y-
AJIBbHO-TIEP(OPMATUBHYIO WIUTIOCTPALUIO K H3-
BECTHOMY OIIpeIeNieHHI0 IrcKypca (“peds, mMmo-
Tpy’KeHHas B JKH3HB’). OTa “NOTPYKEHHOCTBH”,
TIPEXK/IE BCETO, MPOSIBISIETCS B TOM, UTO UCCIIEye-
MBI€ TEKCTBI UTPAIOT YPE3BBIYAHHO BaXKHYIO POJIb
B OpraHM3alil KOMMYHHKAaTHBHOTO IPOCTpPaH-
CTBa roposia — oH1 (HOpMHPYIOT POKYC BOCTIPHSI-
TSI B MTHOBEHHO ITPOTEKAIOIINX MpoLieccax B3au-
MOJICUCTBHS JIIOJIEH, PEryTUpYIOT HHHOPMALIMOH-

SA3bIKO3HAHUE

HBIC TIOTOKH M AMOIIMOHAIBHYIO KH3Hb OOJBIIO-
ro colmyMa. JTa CTPYKTypHO-(YHKIMOHATHHAS
PO MHTETPUPOBAHA B AKTYaJbHYIO COIHAJb-
HYIO CUMBOJIMKY, B OOIINI IpoIiecC TeHepupoBa-
HUSI M aKTyaJHM3allH 3M0X000pa3yIomuX CMbIC-
JIOB U IIGHHOCTEH JaHHoro counymay [15, c. 141].
B 3HaunTenbHON Mepe 3TO OTHOCHUTCS M K (yT-
OonkaM CTYJEHTOB M MpenojaBaTeNell KoJuie.-
el U BY30B.

ITosie yHUBEpCUTETCKOM (ByTOONKH 001amaeT
JIOCTaTOYHO CTPOrOM CEMUOTHMYHOM CTPYKTYpOM:
KaK MPaBHJIO0, Ha TKAHU n300pakaeTcs repbd 3aBe-
JIEHUS], CONPOBOXKIAAEMbIA NaTOW €ro OCHOBaHUS
1 1eBr3oM* (OOBIYHO HA JTATHHCKOM SI3BIKE, YTO
MOTYCPKUBACT TOT (PAKT, 9YTO OOyUYCHHE B CpEI-
HEBEKOBYIO 310Xy, OTMEYEHHYIO BO3HHKHOBEHH-
€M U POCTOM KOJIMYECTBAa YHUBEPCUTETOB B MHUPE,
BEJIOCH Ha JIATBIHN).

B repbax By30B Mupa 4Yaliie BCEro MmpucyT-
CTBYET KHHMI'a KaK MCTOYHHMK 3HAHUH: TakK, B rep-
6e yausepcurere bepkiu (Kanudpopuust) packpbl-
TYIO KHHTY OIOSCHIBAaeT eBu3 Let there be light
(«Ja Oymer cBer»), YTO acCOUMUpPYET 3HAHHS C
mpocBernieHneM B iejoM. Ha rep6e 'apapackoro
YHHUBEPCHUTETA IEJBIX TPH KHUTH Ha aJoM TI0Je,
0 KOTOPEIM pacIpe/eNicH IEBU3 YHUBEPCUTETA —
Veritas («VctuHay), NEKIapUPYIOMUN HCTHH-
HOCTH 3HaHUS, MOJIy4aeMoro B y4eOHOM 3aBeie-
uun. Ha rep6e Menbckoro yrusepcurera n3o0pa-
JKeHa KHUTA C HAJIUCHIO Ha apaMeiickoM u J1y0-
nupyroum aesu3omM Lux et Veritas («CBet u uc-
THUHA»), ICHOTUPYIOLIUM ITPOCBETHTEILCKHUE 1ICH-
HOCTH M UCTHHHOCTH 3HaHus. B repOe yHuBep-
cuteta CtoHcoH (Dropuaa) Ha KHUATY BOJPYKEH
MAacJsIHbI CBETUJIBHUK, CUMBOJIM3UPYIOLIMHA CO-
CyIl C 3HAHUSAMH, a BOKPYT KOMIIO3UITUH PACIo-
JIO’)KEH JIeBU3 Ha JatbiHu Pro Deo et Veritae («K
Bory u uctune»). Ha repbe Oxcdopackoro yHu-
BEepCHUTETa OOHAPYKUBACTCS KHUTAa B OKpPYXKe-
HHUH TpeX KOpoH ¢ aeBusoM Dominus [lluminatio
Mea («'octions — mpocsenienne mMoey). Ipun-
CTOHCKHH YHHBEPCHUTET B CBOEM IepOe COAEPIKUT
KHUTY ¥ 1eBu3 Dei sub numine viget («Ilog Bo-
J)KbeH BIIACTHIO TpoIBeTaeT»). B repbe Macca-
YyCETCKOT0 TEXHOJIOTHYECKOT0 WHCTHTYTa CBE-
TWIBHUK PAcIIOfiaraeTcsl Ha KHUTAX C HAAMHCHIO

* 3HAUCHHUE CJIOBA «JICBU3» B TOJIIKOBOM CJIOBApe pyc-
ckoro si3pika T.D. Edpemoroii ciemyroiee:

«1. BolpaxkeHHas! OJJHUM CJIOBOM HITH KOPOTKOH (hpa-
301 OCHOBHAs HJies1, ONIPeIeIISIONIast TOBEICHHE, IesATeNb-
HOCTB, YCTPEMIICHHSI KOT'O-JI.

2. Hapmues Ha rep6e, muTe, 00bI9HO B MeTadopuye-
CKOI (hpopMe XapakTepu3sylollas BiIajieblia uik odnanare-
1151 (B TepaNIb/INKE).

3. C10BO MM KpaTKOE M3peueHue, KOTopoe Ha 3a-
KPBITBIX KOHKYpCax aBTOpP CTaBUT HA MPOU3BEICHUU BMe-
CTO CBOETO UMECHM» [6].
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Science and Arts B OKpy)XCHUU (QHUTYpP MacTEpO-
BOTO C HAKOBaJIbHEH U yUEHOTO C PYKOIIHCEIO, 9YTO
TIO/TYEPKUBACT MPHKJIIATHOM XapaKkTep TOH HayKH,
KOTOpasi KyJIbTUBHPYETCS B IAHHOM y4eOHOM 3a-
BeleHHH. ['epO conpoBOKAAET JEBH3, TAKIKE Te-
MaTH4YeCKH MOTHBHPYIOIIUH JEATEIBHOCTh By3a:
Mens et Manus («I"onoBoii 1 pykamu»). JIBe KHU-
I'M pacIoiaraloTcs HaJl TOJIOBOM ObIKa B OKpYIKe-
HUH JIBYX CTSITOB Ha repOe KaHaJCKOTO YHHBEPCH-
teta Kanrapu, a 1eBU30M YHUBEPCUTETA SBISCT-
csl CIieAyIomiee BBICKAa3bIBaHUE HA MIOTIAHACKOM
si3eike Mo Shjile Togam Suas («S mogauMy T7a-
3a»), KOTOpPOE MPHU3BAaHO ICHOTHPOBATH ITBITIHBOE
Y BHUMATEJHHOE OTHOIICHHE CyOBEKTOB 00pa3o-
BaTEJIBHOTO MPOIIecca B By3€ K 3HAHHAM KaK IIeIIH
MIPOCBETHTENLCTBA.

Ha repbe crapeiimero yauBepcurera EBpo-
IIbl — YHUBEpCHUTETa BOJIOHBS — HauepTaH IEeBU3
Alma mater studiorum et Petrus ubique pater
legum Bononia mater («Matb-KOpMUIUILIA yue-
Hus u Cesroit IleTp — BeuHBIN 3aKOHHHMK Mate-
pu bononbs»). IMeHHO O TIEepBOH YacTH 3TOTO
JIeBU3a BCE YHUBEPCUTETHI U yUCOHBIC 3aBECHUS
MHpa TOJTYIHIN MeTapOpHIecKoe U cOOMpaTeNb-
HOE HAaNMEHOBAHUE «ajabMa-mMarepy. [Ipumeuare-
JICH ¥ caM Tep0d By3a: B KPYT, 10 a0pUCY KOTOPOTO
pacnonaraercs Haanuch Alma mater studiorum,
clenaHa BCTaBKa, M3o0Opaxaromasi boromarepb
B anrape, a BOKpyr boromarepu cTosiT eBaHrenu-
CTBI CO CKPIJKAIISIMU CBSITBIX TEKCTOB buOnmu u
EBaHresnus kak MCTOYHHKAMH OJIarociIOBEHHOTO
3HaHUs caoBa boxbero.

bor 1 00)ecTBeHHBIN CBET OKa3bIBAIOTCS Ce-
MHOTHYECKUMH [IEHTPAaMHU YHHBEPCUTETCKUX Je-
BH30B, TaKKe pe(IeKTHPOBAHHBIMH B BHIE TEK-
CTHIBHBIX WHCKpumi. Tak, nesu3 KemOpumxk-
ckoro yHuBepcutera Hinc lucem et pocula sacra
(From here, light and sacred draughts — «3nech
[MBI 0OpeTaeM| CBET ¥ CBSIICHHBIC COCY/IBI [3HA-
HUSL|») IPOKJIaMHUPYET YHUBEPCHUTET KaK MECTO, U3
KOTOPOT'O UCXOAAT CBET U O0KECTBEHHBIE OTKPO-
BeHUs (3HaHUs); eBu3 Y HuBepcutera Okcdopna
The Lord is my Light («I"octionb — cBeT MOi») 3a-
sIBJIsSIET O boKbeM IIPOCBETUTENBCTBE; AEBU3 Y HU-
BepcuTeTa bepkiu Takoro xe TeMaTH4ecKoro co-
nepxanns — Fiat Lux («/la Oyner cser»). JleBu3
[TpuncTonckoro yausepcureta — Dei sub numine
viget («ITog Brmactero boxseii mporBeTaeT») Tak-
JKe CBSI3aH ¢ 00KECTBEHHBIM IPOUCXOKICHIEM
3HaHUS, HAa YTO YKa3bIBaeT KIIFOYEBAsl JEKceMa
Deus (Dei).

I'ep6 xomnemxa Bopuectep (Worcester Col-
lege, Oxford) comepkUT H300paKEHUST KPACHBIX
cTprkeil Ha cepeOpuctom mose. OTKpbITas Ja-
JIOHB B IIGHTpe repba CUMBOJIM3UpYET aTMochepy
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OTKPBITOCTH, KOTOpasi IApUT B Y4EOHOM 3aBejie-
HUH, U KOppenupyeT ¢ aeBuzoM Deo Regi Vicino
(For God, For King, For Neighbour — «3a bora,
3a 1aps, 3a cocenay).

Ha ¢unocodcekyio npepHazHa4YeHHOCTh 3Ha-
HUSI, Ha €r0 BaYKHOCTH JUIs COLMyMa W rocyap-
CTBa YKa3bIBaIOT Clieytolue JeBu3bl: JIOHI0H-
CKOW IIKOJNBI DKOHOMHKH (Rerum cognoscere
causa — To understand the causes of things) u M-
nepckoro koyuiemka Jlongona (Scientia imperii
decus et tutamen — Knowledge is the adornment
and protection of the State).

Ha mnpumar wupeanbHOro Haj MaTepralib-
HBIM, KOTJIa 4eoBeK ¢ boxkbei moMoripio co3a-
€T BEIIH, B COKPOBHUIIHHIIC 3HAHNH YKa3bIBACT Jie-
Bu3 TexHHYecKOro yHUBEpCUTETa DMHIXOBEHA —
Mens Agitat Molem («Jlyx ABIXeT MaTepueii»).

JeBnz Crendopackoro yHHBEpCUTETa IMOJI-
YEepKHBaeT CBO0OIOMIOONE W  BOJILHOAYMCTBO
ero oburareneil, Kak, BIpo4YeM, CBOOO0NO0NE
M BOJILHOAYMCTBO BCEX CTYICHTOB mupa — Die
Luft der Freiheit weht (urarta u3 CTHXOTBOPCHHSI
mosTa-rymanucra Yuepuxa (o I'yrrena «Beer
BETEP CBOOOIBD»).

MHuorue Haamucu Ha QyTOOJIKaX YHUBEPCH-
TETOB HOCSIT MHCTUTYIIMOHAIBHBIH XapakTep, CBs-
3bIBasi 3HAHUE C HEOOXOANMOCTBIO TIOCTABUTD €TO
Ha ciyxOy rocynapcrsa. Tak, Ha ¢pyroonke Vm-
nepcKoro Kouteaka JIOHJOHa HpesicTaBieH Jie-
Bu3 Knowledge is the adornment and protection
of the State («3HaHue — 3TO yKpalIeHHEe 1 3aIInTa
rocyaapcTBay). KoponeBckas BoeHHast akajeMust
B Cannxépcre Ha By30BCKHX (yTOOJIKAX MMeEeT
nesu3 Serve to Lead («CiyXuTbh, 9TOOBI BECTH
BIIEPEI).

B nesusze Nmnepckoro kosuiemxa JloHmo-
Ha HEOOXOAMMOCTb 3HAHUS Ul YHPOUHEHHS T0-
cyJapcTBa OCOOCHHO IOJUepKUBacTcs: Scientia
imperii decus et tutamen (Knowledge is the
adornment and protection of the State — «3Ha-
HHE — YKpallleHHEe M 3alllUTa rocyJapcTBay), 4To
CBUJICTEJIbCTBYET O CEMUOTHUKE HHCTHTYLIUOHAIIb-
HOCTH, pe(ieKkCUpoBaHHOM Ha moje QyT0oI-
KU By3a.

CJioraHbl-IeBU3bl HEKOTOPBIX YHUBEPCHTE-
TOB, pe)IeKTHPOBAHHbIE HA I0JIC YHUBEPCUTET-
ckuX (hyTOONOK, MPU3BIBAIOT K JACHCTBHIO, TO-
crynky. Hanpumep, nesus Yuusepcutera [lnu-
myta Explore, Dream, Discover («Uccrnenyiite.
Meuraiite. OTKpBIBaiiTe»). JleBu3 YHHUBEPCUTET-
ckoro kosuteka JIoH0Ha npeacTaBieH (pa3zon
C TIIyOOKHM CMBICJIOM M 3JIEMEHTaMH MO0y Jie-
uust: Let all come who by merit deserve the most
reward («IlycTb BCe IPUIYT, KTO 110 IOCTOUHCTBY
3aciTy’KuBaeT OOJIbLICH HAarpabl»).
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B kpeosnm30BaHHBIX TEKCTax psijia YHUBEPCHU-
TETOB JINHIBOCEMUOTHKA TIPOSIBIISICT ITHOCIICIIN-
(dudeckuil (JOKaIM30BaHHBIN) W TEMATHUCCKUI
xapakrep. Hanpumep, Ha Genom mosie ¢yTt00-
KM IOPHIMYECKOH IIIKOJIBI YHUBEPCUTETa AMEpH-
kaHckoro Camoa m3o0pakeH rep0 By3a, B KOTO-
pBIil BIIMCAHBI JIBE€ MaJbMBbI, IPU3BAHHBIE JIOKa-
JIM30BaTh MECTO OOYYEHHS W €ro ITHOCIEIH-
¢uky, a Takxke Bechl DeMUIbI, TEHOTUPYIOLIHE
NPUHAUIOKHOCTh By3a K IOPHANYECKON cdepe
oOyueHust 1 00pa3oBaHUs, MMOTYyYaeMOTO 37€ECh.
I'epd obOpamisieT neBU3, TaKKe TMPOSCHSIIOMINN
JIeSITEIFHOCTD  KBAJIU(HUIIMPOBAHHOTO IOpUCTA —
Inveniam viam aut faciam (Find a way or make
one — «HaiiTu crmoco0 wim ero u300pecTn»), T. €.
HAWTH pelIeHre OPUINYECKON MpoOIeMBbl JIfo-
OBIM ITyTEM.

B repbe meauumHckoit mkossl Bunazopcko-
IO YHUBEPCHTETa JICHOTUPOBAaH Kajayled — I1o-
cox Acknenus (Ockynana) — (Dckynana), rpeue-
CKOro Oora BpaueBaHUs, YBEHYaHHBIH KPbUIbs-
MU ¥ OOBHUTBIN 3MESIMHU KaK BOIUIOIIEHUSIMA Oora-
nenurens. OH NpU3BaH CEMHOTH3MPOBAThH CIIe-
IUGUKY METUIMHCKOW TeMaTHKH O0Opa30OBaHWSA,
MIPE0CTaBIISIEMOTO BY30M.

OO0yueHne pyccKkoMy S3bIKY U JINTEpAType ce-
MHOTH3MPOBAHO B TepOe, pasMEeIeHHOM Ha (Qup-
MeHHOH (yTOoIKe ["'0Ccy TapCTBEHHOTO HHCTUTYTA
pycckoro si3bika uM. A.C. IlymkuHa, neHoranuei
ABTOPCKOTO MPOQMIIS BEJIMKOT0 MOATA.

Ycepaye B y4eHUH JIOJDKHO BO3HAIPAXKAATh-
csl: Takas CEMaHTHKa IOJICPKUBACTCS PSIOM
KPEOJIM30BaHHBIX TeKCTOB (yTOONIOK. Hanpumep,
B repbe YuuBepcutera HOxuoit Kamudopuuu
MIPUCYTCTBYIOT COJIHIIE Ha OKEAHCKOM T'OPH30HTE
U TpH (akena B 00paMICHUHU ABYX PO3, IPU3BAH-
HbIE CUMBOJIU3UPOBATH CBETOY 3HAHMS M YCIIEXH
€ro MOTyYaloIINX, YTO HOATBEPKIACTCS ICBU30M
Palmam qui meruit ferat («Ilampmy (TIepBeHCTBA)
TOMY, KTO €€ 3aCITy KIID»).

B psize kpeonn3oBaHHBIX TEKCTOB (YyTOOJIOK
AKTYJIM3UPYeTCs HJes T'yMaHU3aliy 3HaHHS: ye-
JIOBEK OOBSBISETCS HENPEXOJIel LEHHOCTHIO
JUIs 1pocBelleHus U Haykd. Tak, Manpunckuit
yuuBepcurer umenn Kapnoca I (Universidad
Carlos IIT de Madrid) B mosie repba COIEPIKHT je-
Bu3 Homo homini sacra res! («4enoBek MOKEH
OBITH CBSAIICHHBIM ISl 9EJIOBEKAY).

Pestomupyem. JIMHIBOCEMMOTHKA TEKCTHUIIb-
HBIX WHCKPHUIIWI Ha KOPHOPAaTHBHBIX (yTOOI-
KaX YHMBEPCHTETOB MHpA HOCHT KPCOJIM30BaH-
HBII XapakTep M COAEPKUT JOCTATOYHO OTPAHU-
YEeHHBIM KJIacTep 3HAKOB, NMPEJCTAaBIISIOMNX CO-
0ol Habop mpe3eHTeM, NPU3BAHHBIN JIOKAIN30-
BaTh By3, 0003HAUUTH €r0 CIEIHATN3ALHIO U ITPO-

SA3bIKO3HAHUE

KJIAaMHPOBATh ero o0pasoBaTenpHbIe 1enn. O0bIa-
HO 3TOT KJIACTEP COCTOUT M3 repda By3a, repaib-
JIMKa KOTOPOTO BBITIOJHSCT TaKNE 337a4HM, a Tak-
JKe M3 CJIOTaHa WM JIeBH3a By3a, OOBIYHO Ipell-
CTaBJICHHOT'O Ha JIATHHCKOM $I3bIKE KaK sSI3bIKE Ha-
YKH, YTO COOTBETCTBYET CPEIHEBEKOBOM TpaJIu-
LMK STI0XH (POPMUPOBAHUS YHUBEPCUTETOB.

TpaauIMOHHO TEKCTUIIbHBIE HHCKPUTIIIMU Ha
(hyTOOIKaX YHHBEPCHUTETOB CEMHOTHYECKH 3a-
KPEIUIAIOT B CBOMX KpPEOJIM30BAHHBIX TEKCTaX
UJIeH IICHHOCTH 3HaHMs, €ro 00’KECTBEHHOTO MTPO-
MCXOX/ICHHUS, €70 HCTHHHOCTH, HHCTUTYIHOHAIIb-
HOT'0 XapaKTepa, IPUHAIICKHOCTH HOCUTENS QyT-
OOJKM K 3aKPBITOMY COOOIIECTBY (KOPIIOpAITHH),
KOTOpOE TIPEeJICTaBIsAeT cO00H COOOIIECTBO YHU-
BepcureTa (By3a). CemmuoTnka Takux (yTOO0JIOK
NIPU3BaHa 3aKpeNuTh TPAJUIHUI0, chOpMHUPOBATH
KOpIOpaTHBHBIA 00pa3 By3a, 0003HAYUTh TeMa-
THUKY II0JIy4aeMOro B By3e 00pa30BaHUs U 3aKpe-
MUTh B CO3HAHWM COLIMYMA MICI0 O T'YMaHHOCTH
HAYKH U IIPOCBEIICHUSL.
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Alma mater, laudamus

nomen tuum (“Alma mater, we praise
thy name”): linguosemiotics

of creolized text inscriptions

of world universities

The article deals with creolized texts of text
inscriptions on the corporate T-shirts of world
universities as a linguistic and semiotic compo-
nent of the educational or academic discourse. The
author studies the cluster of signs that perform the
role of the presentemes to demonstrate the belong-
ing of the T-shirt bearer to the university cor-
porate community and for the semiotic fixation of
the proclaimed values of the University, the divine
origin of knowledge, its truth, humanity and
institutional character. The coats of arms and mot-
tos of the world universities are studied as a holis-
tic creolized text.

Key words: discourse, inscription, cluster, creolized,
linguosemiotics, presenteme.
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